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La Valbelluna è una terra di mezzo collocata fra due siti Patrimonio dell’Umanità riconosciuti
dall’UNESCO: le Dolomiti e le Colline del Prosecco. Attraversata dal fiume Piave, vanta una bellezza 
di assoluto pregio. Questa brochure nasce proprio con l’obiettivo di far apprezzare le ricchezze 
storico-culturali, ambientali, naturalistiche ed enogastronomiche di questo territorio. Oltre alla 
meraviglia dei paesaggi, alla natura incontaminata e all’aria sana di montagna saprà accogliervi
con sapori e saperi unici di un territorio accessibile a tutti!

Valbelluna is a middle ground between two UNESCO World Heritage Sites: the Dolomites and the
Prosecco Hills. Crossed by the river Piave, it boasts a beauty of absolute value. This brochure was
created with the aim of appreciating the historical-cultural, environmental, naturalistic and
gastronomic riches of this territory. In addition to the wonder of the landscapes, the unspoilt
nature and the healthy mountain air will welcome you with unique flavors and knowledge of a
territory accessible to all!
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Arrampicata

Climbing

Mountain
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L’arrampicata sportiva è un’attività che offre emozioni e avventure 
uniche, specialmente nelle bellissime Prealpi Bellunesi. In questa 
zona c’è davvero una vasta gamma di vie di arrampicata e falesie 
che contemporaneamente offrono divertimento e paesaggi 
mozzafiato. Inoltre, nuovi boulder e palestre di roccia offrono una 
discreta varietà in termini di difficoltà e grado, dalle pareti adatte 
alle famiglie alle falesie più tecniche per scalatori esperti. 

Vicino al Lago di S. Croce ed alla zona dell’Alpago segnaliamo la 
Parete dei Falchi, un vero e proprio luna-park per climber con 150 
m di ottime vie su pareti versatili, la palestra d’arrampicata Val 

Sport climbing is an activity that offers unique emotions and 
adventures, especially in the beautiful Belluno Prealps. In this 
area there is really a wide range of climbing routes and cliffs that 
simultaneously offer fun and breathtaking scenery. In addition, 
new boulders and rock gyms offer a fair variety in terms of 
difficulty and grade, from family-friendly walls to more technical 
cliffs for experienced climbers. 

Near Lake Santa Croce and the Alpago area we point out the Wall 
of the Hawks, a real amusement park for climbers with 150m of 
excellent routes on versatile walls, the climbing gym Val Gallina in 
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Gallina a Soverzene ed ancora sul monte Guslon 
e sulla parete Nord del Monte Colombera con il 
Camino dei Tor. Da non perdere poi la palestra di 
roccia del Col Mat e, a poca distanza, la Palestra 
di Roccia del Dolada che si trova su una falesia 
esposta a sud facilmente raggiungibile in auto. 
In Alpago altre zone idonee all’arrampicata 
si trovano sul Cimon del Teveron, la Falesia 
Terrazza sul Lago, situata sul versante est del 
Nevegal, tecnicamente in comune di Ponte 
nelle Alpi, ma geograficamente nei pressi del 
paesino di Santa Croce del Lago e la Falesia di 
Fadalto: situata un paio di chilometri a sud di 
Santa Croce.
Ma ancora la falesia del Mas, la falesia della 
Passerella, quella di Malcolm a Longarone, 
la falesia di Erto, quella di Fonzaso, la falesia 
delle Rosse e del Rifugio Settimo Alpini, la 
Falesia di Santa Croce del Lago a Cornolade, la 
falesia di Ceresera e di San Mamante, la falesia 
“Tarzan Wall” a Sanzan, quella di Quantin o 
della Val Bruna, la falesia di Casso e di Soccher, 

la falesia di 
Caida, la falesia 
delle Ronce in 
Nevegal e per 
finire La Valle di 
Schievenin, che 
prende il nome 
dall’abitato che 
si snoda sulle 
pendici del 
Massiccio del 
Grappa, offrono 
agli amanti 

dell’arrampicata una palestra di roccia all’aria 
aperta in una cornice di spettacolare bellezza.

Non mancano nemmeno i Boulder, come quello 
a Puos d’Alpago, dedicato alla memoria di un 
giovane scalatore, Alessandro Turrin, oppure 
quello presente nella Parete di Falchi, alle 
Masiere del Mas, in Val Scura oppure quello 
indoor a Feltre, il Dado Boulder.

Soverzene and again on Mount Guslon and the 
North Face of Mount Colombera with the Camino 
del Tor. Do not miss the Col Mat rock climbing 
wall and, a short distance away, the Dolada Rock 
climbing wall that is located on a south-facing 
cliff easily accessible by car.
In Alpago other areas suitable for climbing are 
located on the Cismon del Teveron, the cliff 
Terrazza sul Lago, located on the eastern side 
of the Nevegal, technically in the municipality 
of Ponte nelle Alpi, but geographically near the 
village of Santa Croce del Lago and the Fadalto 
Cliff: located a couple of kilometers south of 
Santa Croce.
But still the Mas crag, the Passerella crag, that 
of Malcolm in Longarone, the Erto crag, that 
of Fonzaso, the crag of Rosse and Settimo 
Alpini Refuge, the Santa Croce del Lago crag 
in Cornolade, the crag of Ceresera and San 
Mamante, the “Tarzan Wall” crag in Sanzan, 
that of Quantin or Val Bruna, the crag of Casso 
and Soccher, the Caida crag, the Ronce crag in 
Nevegal and finally the Schievenin Valley, which 
takes its name from the town that is on the 
slopes of the Grappa Massif, offer to climbing 
lovers an outdoor climbing wall in a setting of 
spectacular beauty.

There are also boulders, such as the one at Puos 
d’Alpago, dedicated to the memory of a young 
climber, Alessandro Turrin, or the one present 
in the Wall of the Hawks, at Masiere in Mas, in 
Val Scura or in the indoor one at Feltre, the Dado 
Boulder.
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Via ferrata

Ferrate

6

Venturing along a via ferrata is really a special 
way to fully enjoy the natural beauty and 
landscape of the Belluno Dolomites and the 
Prealps.
Born in the post-war period, to allow Alpine 
troops to reach a strategic outpost or the top of 
a mountain, today they are paths, modernized 
and equipped with facilities such as ladders 
and cables, passable even by those who do 
not practice climbing. The via ferrata offers a 
particularly rewarding mountaineering adventure 
in a unique environment, surrounded by the great 
Dolomite walls, and gives the satisfaction of a 
summit and a unique route.
The area of Schiara, the highest peak of the 
Dolomiti Bellunesi National Park, is a real 
paradise for lovers of the genre: there are several 

Avventurarsi lungo una ferrata è davvero 
un modo speciale per godere appieno della 
bellezza naturalistica e paesaggistica delle 
Dolomiti e delle Prealpi Bellunesi.
Nate nel dopoguerra, per permettere alle truppe 
alpine di raggiungere un avamposto strategico o 
la cima di una montagna, sono oggi dei percorsi, 
rimodernati e attrezzati con strutture come 
scalette e cavi, percorribili anche da coloro 
che non praticano l’arrampicata. La ferrata 
offre un’avventura alpinistica particolarmente 
appagante in un ambiente unico, circondato 
dalle grandi pareti dolomitiche, e regala la 
soddisfazione di una vetta e di un percorso 
unico nel suo genere.  
La zona della Schiara, la vetta più alta del Parco 
Nazionale Dolomiti Bellunesi, è un vero e proprio 
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Via ferrata

paradiso per gli amanti del genere: sono infatti 
diverse le vie che si snodano sugli aspri pendii 
del monte. 
Dalla Ferrata Zacchi, alla Sperti, per finire 
con quella del Marmol, che costituisce 
sostanzialmente l’ultima fatica per chi 
conclude l’Alta Via 1, si tratta di ferrate 
per escursionisti esperti, che richiedono piedi 
sicuri e allenamento, ma che sanno ripagare gli 
avventori con dei panorami di rara bellezza, sia 
sulle Dolomiti che sulla Valbelluna. 
In Alpago la Via Ferrata Rino Costacurta sul 
Teverone, risulta essere una ferrata medio-facile 
inserita in un lungo ed impegnativo itinerario 
che si svolge in un ambiente isolato e selvaggio. 
Vi sono anche alcuni sentieri attrezzati di breve 
lunghezza come il Butpass sul Messer, la Cresta 
del Monte Dolada, la Cima del Monte Cavallo e  
una passerella sul sentiero del Gaviol.

routes that wind on the rugged slopes of the 
mountain. 
From the Ferrata Zacchi, to the Sperti one, to the 
Marmol one, which is essentially the last effort 
for those who conclude the Alta Via 1, these are 
via ferrate for experienced hikers, who require 
safe feet and training, but that they know to repay 
the customers with panoramas of rare beauty, 
both on the Dolomites and on the Valbelluna.
In Alpago the Via Ferrata Rino Costacurta on the 
Mount Teverone, is a medium-easy via ferrata 
inserted in a long and challenging itinerary that 
takes place in an isolated and wild environment.
There are also some short equipped paths such 
as the Butpass on the Messer, the Crest of 
Mount Dolada, the Top of Mount Cavallo and a 
footbridge on the path of Gaviol.

2
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Mtb, Free Ride 
& Downhill
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The experience of mountain biking in Valbelluna 
is really fascinating and exciting. With every 
ride the landscape changes and enchants and 
surprises you with its unspoiled nature.
The routes are varied and of different levels 
in particular in Nevegal, in Alpago and on the 
Grappa Massif; here those who love fatigue and 
challenges find the ideal place with the imposing 
peaks of the Dolomites in the background, 
refuges, mountain huts and small ancient 
villages but also lakes and waterways.
Beyond the downhill, in the area of Faverghera 
in Nevegal there are three tracks, the mountains 
and paths of the Valbelluna are also beautifully 
reconciled with the needs of cross country 
mountain biking enthusiasts. The green plateau 

L’esperienza di fare mountain bike in Valbelluna 
è davvero affascinante ed emozionante. Ad 
ogni pedalata il paesaggio cambia e incanta e ti 
sorprende con la sua natura incontaminata.
I percorsi sono vari e di diverso livello in 
particolare in Nevegal, in Alpago e sul Massiccio 
del Grappa; qui chi ama la fatica e le sfide 
trova il luogo ideale con le imponenti vette 
dolomitiche sullo sfondo, rifugi, malghe e piccoli 
antichi borghi ma anche laghi e corsi d’acqua.
Oltre al downhill, nella zona di Faverghera in 
Nevegal ci sono ben 3 tracciati, le montagne 
ed i sentieri della Valbelluna si conciliano 
splendidamente pure con le esigenze degli 
appassionati del mountain bike cross country. 
Il verde altopiano che sovrasta Belluno offre 
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infatti innumerevoli spunti per 
escursioni sia come punto 
di partenza che come meta 
finale se si preferisce partire 
dal fondovalle. A destra e 
a sinistra del fiume Piave, 
invece, è un susseguirsi 
di tracciati e stradine che 
sapranno emozionarvi, 
pedalando in sella alla propria 
mtb fino al lago del Corlo ed 
al Massiccio del Grappa, che 
ha un elevatissimo numero 
di risalite. Ma state pur certi 
che da qualsiasi parte vogliate 
salire le pendenze non saranno 
mai clementi.

overlooking Belluno offers countless opportunities 
for excursions both as a starting point and as a 
final destination if you prefer to start from the valley 
floor. To the right and left of the river Piave, however, 
is a succession of paths and streets that will thrill 
you, cycling on your bike to the Lake Corlo and the 
Grappa Massif, which has a very high number of 
ascents. But you can be sure that wherever you want 
to go, the slopes will never be easy. 
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Speleologia

Speleology

Se al posto di salire verso le vette più alte 
preferite scendere nel cuore più profondo delle 
Dolomiti, il Club Alpino Italiano, costantemente 
aggiornato sulle ultime novità
legate a questo ambito, organizza in autunno 
corsi di introduzione alla speleologia per tutti i 
maggiorenni.
Quella delle grotte è una perla di rara bellezza, 
purtroppo ancora poco conosciuta: grazie 
al Club Alpino Italiano potrete sperimentare 
un’esperienza magica, attraverso un’attività 
didattica sulle tecniche speleologiche, anche 
con eventi culturali su scienze ad essa legate, 
tra le quali vulcanismo, meteorologia e 
carsismo.

If instead of climbing to the highest peaks you 
prefer to descend into the deepest heart of the 
Dolomites, the Italian Alpine Club, constantly 
updated on the latest news related to this area, 
organizes in the autumn introductory courses to 
caving for all adults.
That of the caves is a pearl of rare beauty, 

unfortunately still little known: 
thanks to the Italian Alpine 
Club you can prove a magical 
experience, through an 
educational activity on caving 
techniques, even with cultural 
events on science related 
to it, including volcanism, 
meteorology and karst 
phenomena.
Before setting out to discover 
the heart of the mountains, 
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Prima di partire alla scoperta del cuore delle 
montagne consigliamo di assicurarvi che 
l’attrezzatura scelta sia adatta all’attività, 
in modo da godersi pienamente questa 
affascinante discesa. 
L’attività consiste nel discendere in caverne 
e cunicoli utilizzando tecniche proprie 
dell’alpinismo, abbinate, in presenza di risorgive, 
a quelle subacquee. Una disciplina adatta a tutti, 
a giovani e adulti, che richiede di possedere un 
buono stato di salute. Con le sue caratteristiche 
carsiche, l’Alpago è il territorio perfetto per chi 
si vuole avvicinare alla speleologia. Di luoghi 
in cui praticare quest’attività amatoriale, che 
in fatto di adrenalina non ha nulla da invidiare 
ad altri sport estremi, ce ne sono molti ad 
iniziare dal Bus de la Genziana, una riserva 
naturale ipogea (l’unica in Italia), istituita nel 
1987. Questa cavità si sviluppa nelle viscere 
del gruppo montuoso del Cansiglio-Cavallo, 
nelle Prealpi Carniche. È un complesso sistema 
di gallerie, forre, pozzi e meandri che si estende 
per 46 ettari e raggiunge una profondità di oltre 
500 metri.

we recommend that you make sure that the 
equipment you choose is suitable for the activity, 
so you can fully enjoy this fascinating descent.
The activity consists in descending into caves 
and tunnels using techniques of mountaineering, 
combined, in the presence of resurgences, 
to those of underwater. A discipline suitable 
for everyone, young people and adults, which 
requires to possess a good state of health. 
With its karst features, the Alpago is the perfect 
territory for those who want to approach the 
caving. Of places in which to practice this 
amateur activity, which in terms of adrenaline 
has nothing to envy to other extreme sports, 
there are many starting from the Bus de la 
Genziana, an underground nature reserve (the 
only one in Italy), established in 1987. This cavity 
develops in the bowels of the Cansiglio-Cavallo 
mountain range, in the Carnic Prealps. It is a 
complex system of tunnels, gorges, wells and 
meanders that extends over 46 hectares and 
reaches a depth of over 500 meters.
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Free Style 
Motocross

Il Freestyle Motocross, 
conosciuto anche come 
FMX, è una variazione del 
motocross ed è una specialità 
che acclama l’abilità dei 
piloti nel compiere acrobazie 
durante i salti. I rider si 
esibiscono infatti in jump 
dai 25 metri di lunghezza 
arrivando ad altezze di circa 
12 metri e più. In Valbelluna, 
in un’area naturale e verde 
vicino al fiume Piave ai piedi 
delle montagne, sorge un 
Superpark, un’area dedicata 
a questo sport in continua 
evoluzione che offre rampe e 
salti per tutti i gusti e livelli. 

Feestyle Motocross, also 
known as FMX, is a variation of 
motocross and is a specialty 
that acclaims the ability of 
riders to perform acrobatics 
during jumps. Riders perform 
in fact jump from 25 meters 
long reaching heights of 12 
meters and more. In Valbelluna, 
in a natural and green area 
near the river Piave at the foot 
of the mountains, there is a 
Superpark, an area dedicated 
to this ever-evolving sport that 
offers ramps and jumps for all 
tastes and levels.

Mountain
5

WEBSITE
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La struttura permette di praticare il freestyle 
motocross a qualsiasi età, dai bambini che 
imparano a condurre una moto, fino a chi 
vuole emergere in questo sport e diventare 
un pilota professionista, o vivere solamente 
un’esperienza particolare e adrenalinica in tutta 
sicurezza. Vengono proposti corsi e giornate di 
coaching che prevedono la tecnica di guida nel 
fuoristrada con particolare attenzione al salto, 
permettendo anche ai neofiti di avvicinarsi a 
questo sport così adrenalinico.
Per i più piccoli, vi sono alcune aree riservate 
che consentono di imparare nella massima 
sicurezza e vivere una giornata unica. 
Un’attenzione particolare anche all’elettrico con 
la possibilità di testare E-Bike ed E-Motorbike 
per sensibilizzare proprio tutti, dai piccoli agli 
adulti, sulle tematiche green. 

The structure allows you to practice freestyle 
motocross at any age, from children who learn to 
drive a motorcycle, to those who want to emerge 
in this sport and become a professional rider, 
or just live a special and adrenaline experience 
in complete safety. Courses and coaching days 
are proposed and include the technique of 
driving in off-road with particular attention to the 
jump, allowing even beginners to approach this 
adrenaline sport.
For the little ones, there are some reserved areas 
that allow you to learn in maximum safety and 
live a unique day.
Special attention is also paid to the electric 
with the possibility of testing E-Bikes and 
E-Motorbikes to raise awareness of all, from 
children to adults, on green issues.



Ultratrail

I trail runner amano contemporaneamente 
l’esplorazione e la sfida e trovano nelle Prealpi 
Bellunesi il loro luogo d’eccellenza, ideale per 
cimentarsi in gare di corsa su lunghe distanze 
circondati da una natura incontaminata.

Potrete correre da una parte tra le forcelle delle 
Dolomiti, in meravigliosi pascoli assolati ad orari 
in cui il sole fa capolino e dall’altra lungo i crinali 

Trail runners love both exploration and challenge 
and find in the Belluno Prealps their place of 
excellence, ideal for racing over long distances 
surrounded by unspoilt nature.

You can run on one side between the forks of 
the Dolomites, in beautiful sunny pastures at 
times when the sun is peeping and on the other 
along the ridges of the Prealps almost sailing in 
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delle Prealpi quasi navigando in un mare verde, 
tra Venezia e la Laguna Veneta da un lato e le 
Dolomiti dall’altro. Tutto questo è la Valbelluna, 
il luogo ideale dove cimentarsi nel trail che più 
si desidera scegliendo tra i molti che il territorio 
offre, ciascuno con la propria peculiarità. Al 
traguardo lo spettacolare panorama delle 
montagne circostanti toglierà ai corridori il 
fiato rimasto. Una doppia emozione per tutti 
gli sportivi: un ultra trail impegnativa e un 
panorama che ripaga di tutti gli sforzi compiuti 
con le gambe e con il cuore. 

a green sea, between Venice and the Venetian 
Lagoon on one side and the Dolomites on the 
other. All this is the Valbelluna, the ideal place 
where you can try the several trails that the 
territory offers, each with its own peculiarity. 
At the finish, the spectacular panorama of the 
surrounding mountains will take the remaining 
breath away. A double emotion for all sportsmen: 
a demanding ultra trail and a panorama that 
repays all the efforts made with the legs and the 
heart.



La Valbelluna è sempre spettacolare. È 
possibile godere appieno del suo incanto anche 
nella stagione invernale che offre numerose 
possibilità di divertimento praticando sport 
all’aria aperta. Accogliente e intima, offre 
agli amanti dello sci alpinismo emozioni e 
luoghi incantevoli da attraversare, lontano 
dalla frenesia delle grandi masse di sciatori. 
Si tratta di una disciplina adatta a chi ama il 

Ski touring

The Valbelluna is always spectacular. You can 
full enjoy its charm even in the winter season 
that offers many opportunities for fun practicing 
outdoor sports. Welcoming and intimate, offers 
lovers of ski mountaineering emotions and 
beautiful places to cross, away from the frenzy 
of large masses of skiers.
It is a discipline suitable for those who love the 
mountain context and want to explore it with 

16
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paesaggio montano e lo vuole esplorare nel 
rispetto dell’ambiente. La Valbelluna offre la 
possibilità di fare escursioni più semplici sul 
manto nevoso che lambisce i boschi fino agli 
itinerari situati sulle zone più alte e ghiacciate. 
È fondamentale la preparazione fisica e la 
conoscenza dell’ambiente montano e del clima. 
Per avvicinarsi a questa disciplina, è necessario 
frequentare dei corsi e affidarsi ad una guida 
alpina per iniziare con semplici escursioni 
per poi affrontare gradualmente tracciati più 
impegnativi. Lo scialpinismo si può praticare 
in molte zone del territorio della Valbelluna tra 
le quali il Nevegal a Belluno, il Monte Avena, il 
Monte Grappa e il Cansiglio in Alpago. 

respect for the environment. The Valbelluna 
offers the opportunity to make easier excursions 
on the snowpack that lapps the woods up to the 
itineraries located on the highest and icy areas.  
Physical preparation and knowledge of the 
mountain environment and climate are essential.
To approach this discipline, you need to attend 
courses and rely on a mountain guide to start 
with simple hikes and then gradually tackle 
more challenging tracks. Ski mountaineering 
can be practiced in many areas of the territory of 
Valbelluna including Nevegal in Bellluno, Mount 
Avena, Mount Grappa and Cansiglio in Alpago.
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Parapendio 
& Deltaplano

Paragliding 
& Hang gliding

Il volo in parapendio o in deltaplano è davvero 
un’esperienza straordinaria, che offre la 
possibilità di sperimentare la sensazione di 
librarsi nell’aria e osservare il mondo da un 
punto di vista completamente diverso. Durante 
il volo ci si immerge totalmente nella bellezza 
della natura circostante con le Dolomiti e 
le Prealpi Bellunesi che offrono uno sfondo 
mozzafiato per queste esperienze.
Il silenzio è interrotto solo dal sibilo del vento 
tra i cordini della vela ed offre una connessione 
unica con l’ambiente creando un’atmosfera di 
pace e calma.
E’ uno sport adatto a tutti che richiede però 
una buona coordinazione tra mente e corpo nel 
quale la concentrazione è fondamentale. Per 
questo gli istruttori di volo saranno molto utili 

Paragliding or hand-gliding is truly an 
extraordinary adventure, offering the chance to 
experience the feeling of hovering in the air and 
observing the world from a completely different 
point of view. During the flight you are totally 
immersed in the beauty of the surrounding 
nature with the Dolomites and the Belluno 
Prealps that offer a breathtaking backdrop for 
these experiences. 
The silence is interrupted only by the hiss of 
the wind between the sails and offers a unique 
connection with the environment creating an 
atmosphere of peace and calm.
It is a sport suitable for everyone but requires 

a good coordination between 
mind and body in which 
concentration is essential. 
For this reason, the flight 
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per fornirvi, inziando dalle basi fino ad arrivare 
al volo in biposto, le necessarie istruzioni sulla 
gestione della vela e sulla corretta postura in 
volo.
La zona del monte Dolada in Comune di 
Alpago e quella del monte Avena in Comune di 
Pedavena, sede della famosa e storica birreria, 
sono i luoghi ideali dove cimentarsi in queste 
discipline con visuale a 360 gradi sui paesaggi 
mozzafiato circostanti.
Per i più avventurosi, inoltre, c’è una disciplina 
che sta prendendo sempre più piede, ovvero 
quella dell’hike&fly. Già dal nome si intuisce 
quali sono gli elementi fondanti che stanno alla 
base di questo sport: con lo zaino contenente 
una vela, solitamente più piccola e facile da 
trasportare di quelle standard, si risalgono i 
sentieri di montagna e una volta conquistato il 
punto di decollo si apre la vela e si vola verso 
un’altra meta.

instructors will be very useful to provide you, 
starting from the basics up to the two-seater 
flight, the necessary instructions on the 
management of the sail and the correct posture 
in flight.
The area of Mount Dolada in the municipality 
of Alpago and that of Mount Avena in the 
municipality of Pedavena, home of the famous 
and historic brewery, are the ideal places to try 
these disciplines with a 360-degree view of the 
breathtaking surrounding landscapes. 
For the more adventurous, there is also a 
discipline that is becoming increasingly popular, 
namely hike&fly. Already from the name you can 
guess what the founding elements of this sport 
are: wit the backpack containing a sail, usually 
smaller and easier to carry than the standard 
ones, you go up the mountain paths and once 
you have conquered the take-off point you open 
the sail and fly to another destination.

Sky
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Per chiunque volesse provare l’ebbrezza di 
librarsi in aria, osservando dall’alto panorami 
mozzafiato e pura adrenalina, ai piedi delle 
Dolomiti Bellunesi si trova l’aeroporto di Belluno. 
Aperto a tutte le età, a partire
dai 16 anni, vi permetterà di sperimentare 
30 minuti di volo sopra paesaggi unici, alla 
quota di 3500 metri. A seconda del giro 
effettuato potrete ammirare il gruppo della 
Schiara, il Dolada, il Lago di Santa Croce, la 

Skydive

For those who want to experience the thrill 
of hovering in the air, watching from above 
breathtaking views and pure adrenaline, at the 
foot of the Belluno Dolomites there is the airport 
of Belluno.
Open to all ages, from 16 years, will allow you 
to experience 30 minutes of flight over unique 
landscapes, at an altitude of 3500 meters. 
Depending on the tour, you can admire the 
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piana del Cansiglio, la diga del Vajont, il Parco 
Nazionale delle Dolomiti Bellunesi, le Prealpi 
Bellunesi e scrutare le Dolomiti estese su tutto 
l’orizzonte. Il periodo migliore per godere di 
queste meraviglie è da marzo a novembre, 
quando il vento non è troppo forte, c’è una 
buona visibilità e non ci sono nubi sulla zona 
di lancio o nelle vicinanze. Arrivati in quota vi 
potrete lanciare verso il basso ad una velocità 
di 200 km/h, accompagnati e coccolati dalle 
Dolomiti Patrimonio dell’Umanità UNESCO. Una 
volta aperto il paracadute si avrà una maggiore 
percezione della caduta libera mentre il fiume 
Piave, il silenzio, l’adrenalina e il paesaggio 
vi accompagneranno negli ultimi minuti di 
discesa. L’unica cosa da portare saranno una 
tuta adatta alla stagione, scarpe da ginnastica e 
tanta voglia di sperimentare! 

Schiara group, the Dolada, the Lake Santa 
Croce, the Cansiglio plain, the Vajont dam, the 
Dolomiti Bellunesi National Park, the Belluno 
Prealps and peer the Dolomites extended 
over the horizon. The best time to enjoy these 
wonders is from March to November, when the 
wind is not too strong, there is good visibility 
and there are no clouds on the launch area or 
nearby. At high altitudes you can launch down 
at a speed of 200 km/h, accompanied, and 
pampered by the Dolomites UNESCO World 
Heritage. Once you open the parachute you will 
have a greater perception of free fall while the 
river Piave, silence, adrenaline and landscape 
will accompany you in the last minutes of 
descent. The only thing to wear will be a suit 
for the season, sneakers and a lot of desire to 
experiment!
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Canyoning 

Il canyoning è davvero un’esperienza 
straordinaria che combina avventura, emozioni 
ed un profondo contatto con la natura. E’ 
un’emozionante attività che permette di 
fare dell’esplorazione in maniera autentica, 
ci si addentra infatti in ambienti naturali 
incontaminati e remoti. Gli itinerari di canyoning 
spesso conducono a luoghi non accessibili in 
altro modo, rendendo ogni discesa un’avventura 
dal forte sapore di scoperta. Non è solo 
avventura, è anche adrenalina allo stato puro: 
scivolare giù da cascate, tuffarsi in pozze 
d’acqua ed ancora camminare, nuotare e 
saltare in canyong scavati dall’acqua nel corso 
dei secoli.

Canyoning is truly an extraordinary experience 
that combines emotions and a deep contact 
with nature. It is an exciting activity that allows 
you to make the exploration in an authentic way, 
you enter in fact in pristine and remote natural 
environments. Canyoning routes often lead to 
places that are otherwise inaccessible, making 
each descent an adventure with a strong taste 
of discovery. It is not only adventure, is also pure 
adrenaline: sliding down waterfalls, diving into 
pools of water and still walking, swimming, and 
jumping in canyoning dug by the water over the 
centuries. 

Water
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Le nostre guide alpine vi permetteranno di vivere tutto ciò in sicurezza 
grazie alla loro esperienza e profonda conoscenza del territorio. Tutta 
l’attrezzatura, come il caschetto, la muta, l’imbrago e i calzari vi verranno 
forniti ed il percorso, e la sua difficoltà, verrà scelto in funzione delle singole 
esigenze.
Le aree in Valbelluna adatte a questa disciplina sono: Val Maor, Grotta 
Azzurra, Brent de l’Art, Val di Botte, Senaiga, Val Zemola per esperti.
In Alpago i luoghi più suggestivi per praticare questa disciplina sono: la 
Val Maggiore, che si affaccia sul Lago di Santa Croce, uno dei canyon più 
divertenti del Veneto, con rocce bianco-rossastre che offrono salti e tuffi 
emozionanti ma mai troppo lunghi e difficili; e il torrente Runal, nel Comune 
di Alpago, località Farra, dove si cammina come se si fosse nella foresta 
Amazzonica in un ambiente “wild”.

Our mountain guides will allow you to live all this in safety thanks to their 
experience and deep knowledge of the territory. All the equipment, such as 
the helmet, wetsuit, harness, and boots will be provided and the route, and its 
difficulty, will be chosen according to individual needs.
The areas in Valbelluna suitable for this discipline are the Val Maor, Grotta 
Azzurra, Brent de l’Art, Val di Botte, Senaiga, Val Zemola for experts.
In Alpago the most evocative places to practice this discipline are the Val 
Maggiore, overlooking Lake Santa Croce, one of the most fun canyons in 

Veneto with white-reddish rocks that offer exciting jumps and 
dives but never too long and difficult; and the stream Runal, in the 
municipality of Alpago, in the town of Farra, where you walk as if 
you were in the Amazon forest in a wild environment.



Kite surf & 
wind surfIl luogo ideale dove praticare kite surf e 

wind surf è sicuramente il Lago di Santa 
Croce, situato in Comune di Alpago ed è il 
secondo lago del Veneto per grandezza. Ogni 
pomeriggio, tra primavera e autunno, il lago, 
circondato dai monti a nord, dall’altopiano del 
Cansiglio con la sua antica e splendida foresta 
ad est e sud-est, e dalla Val Lapisina a sud, è 
accarezzato da un vento termico che soffia da 
sud verso nord con intensità variabile tra i 20 
km/h e 40 km/h. Questo fenomeno è generato 
dalla differenza di temperatura che si viene a 
creare tra le montagne e la sottostante pianura 
veneta, ed è inoltre accentuato dal passaggio 
forzato del vento tramite la strozzatura della Val 
Lapisina.
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The ideal place to practice kite surfing and wind 
surfing is Lake Santa Croce: the second largest 
lake in Veneto, located in the municipality of 
Alpago. The lake is surrounded by mountains 
to the north, by the plateau of Cansiglio with 
its ancient and beautiful forest to the east and 
southeast, and by the Val Lapisina to the south. 
Every afternoon, between spring and autumn, it is 
caressed by a thermal wind blowing from south 
to north with intensity varying between 20 km/h 
and 40 km/h. This phenomenon is generated 
by the difference in temperature that is created 
between the mountains and the underlying 
Venetian plain and it is also accentuated by 
the forced passage of the wind through the 
bottleneck of Val Lapisina. 
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Per sfruttare appieno la forza trainante del vento 
e galleggiare, muoversi e saltare agevolmente 
sulla superficie dell’acqua divertendosi facendo 
acrobazie da cardiopalma si consiglia di 
prendere qualche lezione nei numerosi circoli 
e scuole presenti nella zona per apprendere le 
regole di sicurezza e le basi per poter gestire da 
soli i venti e le correnti del lago.
Le Dolomiti Bellunesi faranno da sfondo ad 
un’esperienza indimenticabile.
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Water

To fully exploit the driving force of the wind and 
float, move and jump easily on the surface of the 
water and have fun doing heart-pounding stunts 
we recommend to take a few lessons in the many 
circles and schools in the area in order to learn 
the safety rules and the basics to manage the 
winds and the lake currents.
The Belluno Dolomites will be the backdrop to an 
unforgettable experience. 
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A27 Venezia - Belluno uscita
Belluno e Pian di Vedoia.

A27 Highway Venice - Belluno
Exit at Belluno - Pian di Vedoia.

By car

Gli aeroporti più vicini sono
Venezia Marco Polo (95 km),
Treviso Antonio Canova (75 
Km),Verona Valerio Catullo (175 
km), Trieste Ronchi dei Legionari 
(155 km), Milano Malpensa (360 
km).

The nearest airports are Venice 
Marco Polo(95 km),Treviso Antonio 
Canova (75 km), Verona Valerio 
Catullo (175 km), Trieste Ronchi 
dei Legionari (155 km), Milano 
Malpensa (360 km).

By plane

Le due tratte ferroviarie che 
servono la provincia di Belluno 
sono Venezia Santa Lucia - Belluno 
- Calalzo Pieve di Cadore Cortina e 
Padova Centrale - Feltre - Calalzo 
Pieve di Cadore Cortina.

There are two different rail links to 
the Dolomites 1. Venice (S. Lucia) 
- Belluno - Calalzo Pieve di Cadore 
Cortina 2. Padua (Centrale) - Feltre 
- Calalzo Pieve di Cadore Cortina.

By Train

COME ARRIVARE
HOW TO GET HERE




